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Руководящие материалы о принципах и 

правилах описания документов на 

иностранных языках

• ГОСТ 7.1-2003 Библиографическая запись. 

Библиографическое описание. Общие требования и правила 

составления

• ГОСТ 7.80-2000 Библиографическая запись. 

Заголовок.Общие требования и правила составления

• ГОСТ 7.82-2001 Библиографическая запись. 

Библиографическое описание электронных ресурсов. Общие 

требования и правила составления

• ГОСТ 7.88-2003 Система стандартов по информации, 

библиотечному и издательскому делу. Правила сокращения 

заглавий и слов в заглавиях публикаций

• ГОСТ 7.11-2004 Сокращение слов и словосочетаний на 

иностранных европейских языках в библиографическом 

описании



• Сборник стандартов СИБИД / сост. Т. В. Захарчук. – Санкт-

Петербург : Профессия, 2010. – 528 с. : табл. + 1 CD-ROM. –

ISBN 978-5-91884-010-8.

• Российские правила каталогизации = Russian cataloguing 

rules/ [авт. коллектив: Н. Н. Каспарова (рук.) и др. ; редкол.: 

Н. Н. Каспарова (гл. ред.) и др.] ; Рос. библ. ассоц., 

Межрегион. ком. по каталогизации, Рос. гос. б-ка. – 2-е изд., 

испр. – Москва : Пашков дом, 2008. – 660, [1] c. – ISBN 978-5-

7510-0410-1.

• Государственные и титульные языки России = National 

languages of Russia : Энциклопедический словарь-

справочник / Ин-т языкознания РАН и др. ; гл. ред. В. П. 

Нерознак. - Москва : Academia, 2002. - 615 с. - Библиогр. в 

конце ст. - Алф. указ.: с. 607-612. - ISBN 5-87444-148-4.

• Определитель языков мира по письменностям / Р. С. 

Гиляревский, В. С. Гривнин. – 2-е изд. испр. – Москва : Изд-

во Восточной литературы, 1961. – 300, [4] c.



• Виртуальный каталог Карлсруэ (Karlsruher Virtuelle Katalog)

http://www.ubka.uni-karlsruhe.de/kvk.html

Правильность создания БО на иностранных языках 

проверяем по мета-каталогу университета Карлсруэ, 

который осуществляет рассылку запросов одновременно в 

более чем четыре десятка электронных каталогов 

крупнейших библиотек мира. 

KVK отличает высокая надежность. 

Пользователь может выбрать интерфейс на английском, 

испанском, французском или немецком языках. Языком по 

умолчанию является немецкий. 

Число каталогов, доступных через KVK постоянно растет.

http://www.ubka.uni-karlsruhe.de/kvk.html
http://www.ubka.uni-karlsruhe.de/kvk.html
http://www.ubka.uni-karlsruhe.de/kvk.html




Определение языка документа

• Определение языка того или иного издания следует 
начинать с установления его графики.

• Для определения графики языка пользуются 
«Определителем языков мира по письменностям».

• БО составляется с учетом языка описываемого 
оригинального источника с соблюдением всех правил 
орфографии.

• В нашей обычной практике мы имеем дело с языками, 
пользующимися латинским алфавитом и языками, 
пользующимися кирилловским алфавитом.

• В отдельных редких случаях, когда языки не имеют 
достаточно четких внешних отличительных признаков, 
возможно лишь приблизительное решение вопроса. 
Определить точно, какой это из предполагаемых языков, 
может только специалист, владеющий данными языками.





Диакритические знаки

• Диакритические знаки, диакритики (от греч. diakritikós —

служащий для различения), различные надстрочные, 

подстрочные, реже внутристрочные знаки, применяющиеся 

в буквенных типах письма для изменения или уточнения 

значения отдельных знаков. Различаются следующие типы 

• Диакритические знаки: знаки, придающие букве новое 

значение, например в алфавитах народов России на базе 

русского алфавита — й, ѐ, ä, ă; , , љ и др.; в латинском 

алфавите — å, ø, ü; š, ç, ñ, ł и др. 

• Диакритические знаки применяются также и в арабском 

письме и в письменностях, созданных на базе арабского 

письма, а также в индийских системах письма 



Работа с виртуальной клавиатурой

• Диакритические знаки выставляются в БЗ посредством 

виртуальной клавиатуры

• Вызов виртуальной клавиатуры производится при помощи 

нажатия комбинации клавиш Alt +V, либо через панель 

управления (раздел меню - Сервис)

• Из ниспадающего меню выбираем необходимый набор 

символов







Выбор языка библиографического описания 

и заголовка библиографической записи

• «Российские правила каталогизации» (РПК) 

регламентируют общую методику выбора языка 

библиографического описания и заголовка 

библиографической записи в специальной главе 6 «Язык 

библиографической записи» (c.39-43).

• Библиографическая запись может быть составлена на 

языке выходных сведений издания или на языке, 

выбранном для описания составителем записи.



Основные понятия, используемые при 
составлении БЗ:

• Язык документа – язык основного текста документа

• Язык выходных сведений документа – язык сведений, 
размещенных в главном источнике информации

• Язык каталогизации – язык сведений, которые 
каталогизатор формулирует самостоятельно в отдельных 
областях и элементах БЗ для уточнения каких-либо данных 
или особенностей объекта описания. Язык каталогизации 
соответствует государственному языку той страны, в 
которой функционирует библиографирующее учреждение. 
Для России – это русский и другие государственные языки 
субъектов РФ

• Язык заголовка БЗ

• Язык библиографической записи – язык, на котором 
приведены все или большинство элементов БЗ. Как 
правило, соответствует языку выходных сведений

документа.



Поля страницы Коды в АРМе Каталогизатор, 

требующие выбора языка

• Поле 102 (Страна): Страна издания документа (Документ 
издан в Италии, а основной текст и выходные сведения на 
английском языке)

• Поле 101 (Язык основного текста): Код языка основного 
текста каталогизируемого документа

• Поле 919 (Язык документа): Кодированная информация о 
языке записи и правилах каталогизации

Содержит подполя:

• Язык каталогизации: Код языка ссылок, примечаний в записи 
– всегда русский

• Наборы символов: Код набора графических символов в 
записи

• Графика заглавия: Код графики заглавия (источника 
описания) вводить, если графика заглавия отличается от 
языка текста документа







Моноязычная БЗ

• Если объектом каталогизации является документ на русском 
языке, созданный отечественным автором (авторами), то все 
сведения в структуре библиографической записи будут на 
одном языке (русском).

Запись, таким образом, будет моноязычной.

• Если объектом каталогизации является документ на 
иностранном языке, созданный иностранным автором, то все 
сведения в БО будут на одном языке:

Steel, Danielle (1947- ). 

Safe harbour [Text] / Danielle Steel. - London : Corgi Books, 
2004. - 431, [1] p. - ISBN 0-552-14991-8 : 228.80 р.

Но: так как примечания и предметная рубрика обязательно 
будут на русском языке, БЗ в целом будет многоязычной.



Многоязычная БЗ

БЗ может быть многоязычной, если:

• текст и выходные сведения даны на разных языках

• документ состоит из смешанных или параллельных текстов и 

имеет выходные сведения на двух и более языках  

• данные основного титульного листа имеют параллельные 

сведения на другом языке (параллельный титульный лист) 

• язык данных основного титульного листа имеет 

альтернативные варианты, в том числе разноязычные, в 

других элементах оформления документа – обложке, 

корешке и т.д.

• документ является переводом другого произведения



Принципы и правила формирования языка 

элементов БЗ

Основные принципы:

• основным языком данных, отражаемых в 
библиографической записи, является тот 
естественный язык/графика, на котором 
зафиксирована информация в выходных сведениях 
объекта описания

• при выборе языка отдельных элементов БЗ, помимо 
языка документа и языка каталогизации, среди 
разноязычных данных приоритет отдается тому языку, 
который наиболее доступен пользователю в 
национальной коммуникации



Правила библиографического описания могут 
предлагать различные подходы к выбору языка 
данных в зависимости от элемента 
библиографического описания:

• прямое или адекватное воспроизведение в 
библиографической записи сведений и языка/графики 
аналогичных данных в документе

• выбор одного варианта формы данных для заголовка 
или точек доступа из множества различных вариантов 
данных, приведенных в основном источнике (и вне его)

• исключение малоинформативных элементов в составе 
данных,    приведенных в источнике информации в объекте 
и/или вне его

• введение дополнительных данных, взятых из внешних 
источников или сформулированных самостоятельно, 
изменение падежа, орфографии слов и словосочетаний



• Международный принцип сохранения языка/графики 

документа в языке библиографической записи часто не 

реализуется в полной мере. Это обусловлено рядом 

факторов. Прежде всего, таким фактором является 

национальная политика каждой страны, направленная на 

обеспечение максимальных удобств для пользователей 

своей страны и фиксируемая в национальных правилах 

формирования БО.

• Для библиографических данных на других языках народов 

РФ, кроме русского, рекомендуется приводить 

параллельные сведения на русском языке, которые, 

согласно российскому законодательству о языках, должны 

быть приведены и в выходных сведениях объекта, 

публикуемого на других, кроме русского, языках народов РФ 

и содержать данные на двух и более естественных языках. 



РПК дают следующие рекомендации:

1. если текст на одном языке, а выходные сведения на другом, 

БЗ составляют на языке выходных сведений

2. если текст на одном языке, а выходные сведения на двух и 

более, в том числе на тексте документа, БЗ составляют на языке 

текста документа

3. если текст и выходные сведения смешанные или 

параллельные на нескольких языках: 

• язык БЗ – русский (если есть текст и выходные сведения на 

нем)

• язык БЗ - родной язык учащихся (при составлении БЗ на 

учебные пособия по изучению иностранных языков)

• язык БЗ - государственный язык страны, в которой 

опубликован документ (при составлении БЗ на многоязычные 

словари)       

• язык БЗ - язык той страны, в которой документ опубликован

• язык БЗ - язык выходных сведений, указанных первыми (если        

отсутствуют выходные данные на языке страны, в которой 

документ опубликован)

• язык БЗ – язык, на котором наиболее полные сведения (если 

выходные сведения на всех языках неполные)



Сокращения при описании документов на 

иностранных языках

В библиографических описаниях допускается использовать 
лишь общепринятые сокращения слов и сочетаний, которые 
регламентированы:

• ГОСТ 7.12-93 Библиографическая запись. Сокращение слов 
на русском языке. Общие требования и правила.

• ГОСТ 7.11-2004 Библиографическая запись. Сокращение 
слов и словосочетаний на иностранных европейских языках. 

Приведены перечни сокращений слов и словосочетаний на
языках, пользующихся латинским и кирилловским 
алфавитами, перечень сокращений на новогреческом языке.

• ГОСТ 7.75.-97 Коды наименований языков.

Языкам мира присвоены трехбуквенные коды на основе 
кириллического алфавита и на основе латинского алфавита. 
Диакритические знаки при этом не используются.



• «Российские правила каталогизации» (РПК) 

В главе 7 РПК «Сокращения. Орфография. Числительные» 

(c. 43-49) подробно разбираются виды сокращений при 

описании документов на иностранных языках.

• В АРМе Каталогизатор перечни сокращений слов и 

словосочетаний на русском, английском, немецком и 

французском языках приведены в справочнике, который 

вызывается при помощи функциональной клавиши F4.





Унифицированные формы сокращений на 

латинском языке

et al.  - et alii (и другие)

etc.    - et cetera (и так далее)

i. e.  - id est (то есть)

s. l.   - sine loco (без места)

s. n.   - sine nomine (без издателя)

sen. - senior (старший)

jun. - junior (младший)

ae. n.  - aera nostra (наша эра)

a. ae. n. - ante aeram nostram (до нашей эры)                   

pag. var. - pagina varia (раздельная пагинация)

s. - seculum (век)

ca - circa (около)

s. a.   - sine anno (без года) – не употребляем



Национальное сокращение терминов, имеющих 

латинский эквивалент

При необходимости возможно приводить сокращения на 

языке каталогизируемого документа, если они 

предусмотрены в ГОСТе 7.11-2004

Et al. - et alii (и другие)

- und andere (нем.) – u. a.

- i inni (пол)   - i in.

etc.   - et cetera (и так далее)

- und so weiter (нем.) – u.s.w.



Орфография

• При описании документов на иностранных языках 

соблюдают нормы современной орфографии. Кроме 

старопечатных и стилизованных под старину написаний 

• Прописные буквы применяют в соответствии с 

современными правилами грамматики того языка, на 

котором составлена БЗ, независимо от того, какие буквы в 

источнике информации. 

• Ударения и диакритические знаки, которых нет в источнике 

информации, добавляют в соответствии с правилами языка.

В источнике информации:  Munchen

В БЗ: München



• Порядковые числительные приводят с наращением 

окончания по правилам языка или с точкой вместо 

окончания, если не удалось его установить:

• Англ:  1st 2nd   3rd   4th 

• Фран:  1er 1re 2e 3e  

• Итал:   1o   1a 

• Нем:    1. 2. 3. 

В источнике информации: Toinen painos

В БЗ:  - 2. pain.



Библиографическое описание документа на 

иностранных языках

Основным принципом выбора языка данных в 

библиографической записи остается принцип адекватного 

отражения языка/графики аналогичных данных в выходных 

сведениях объекта описания. 

Приоритетным источником информации для основных 

библиографических данных большинства документов 

является титульный лист (титульный экран). 

К основным библиографическим данным относятся 

элементы БО в области заглавия и сведений об 

ответственности, области издания, области выходных 

данных, области физической характеристики, области 

серии, области стандартного номера (ISBN).



Область заглавия и сведений об ответственности

Более всего обеспечивает идентификацию объекта 

описания.

Из этого следует, что язык в области заглавия и сведений об 

ответственности должен соответствовать языку выходных 

сведений документа.



Основное заглавие

Приводится на языке оригинала полностью, без искажений, в 
том виде, как оно дано в предписанном источнике 
информации (на титульном листе книги или в названии 
журнальной статьи)

• Если в источнике информации на английском или немецком 
языках в заглавии использованы только прописные буквы, в 
заглавии описания его надо приводить в соответствии с 
нормами соответствующего языка (в немецком языке, в 
частности, имена существительные начинают писать с 
прописной буквы; служебные слова передаются строчными 
буквами; в английском языке прописные буквы меняем на 
строчные)

В источнике информации: The Moonstone

В БЗ:  The moonstone (англ.)



• Если на титульном листе приведено заглавие 

произведения, состоящее из слов на двух и более языках, 

знаков, числовых формул и т.д., необходимо привести их в 

области заглавия в точном соответствии с их 

лингвистическим выражением в предписанном источнике

Пример:  Самоучитель Windows 2000

• Если заглавие на ином языке, чем язык остальных 

библиографических сведений, то его приводят на языке 

источника информации



Параллельные заглавия

Желательно приводить в области заглавия, хотя это и 

факультативный элемент

• Если осуществляется выбор только одного из нескольких 

параллельных заглавий, то он может быть формальным в 

соответствии с последовательностью их приведения на 

титульном листе, либо осознанным, когда предпочтение 

отдается заглавию на наиболее доступном для 

пользователей языке

• Если в числе параллельных заглавий (основное заглавие 

документа на иностранном языке) имеется заглавие на 

русском языке, его, как параллельное, желательно 

привести, а не отвергать

• Если есть заглавие на языке текста, то его приводим в 

качестве основного



• Если заглавия и тексты на нескольких языках, в качестве 

основного приводим заглавие на языке, который выбран для 

описания в целом

• Если в пособии для изучающих иностранный язык есть 

заглавие на языке учащихся, то его приводят в качестве 

основного

• Если приводят все параллельные заглавия, то сохраняют 

указанную в источнике информации последовательность.

• Количество приводимых параллельных заглавий определяет 

библиографирующее учреждение

• Параллельные заглавия, не приведенные в области 

заглавия, могут быть указаны в примечании



Параллельному заглавию предшествует знак равенства ( = ).

Параллельные заглавия в АРМе Каталогизатор вводим в 

поле 510 (Закладка Расширенное). 

Заполняем подполя: Параллельное заглавие и Язык 

параллельного заглавия.

При необходимости заполняем подполе: Сведения, 

относящиеся к заглавию





Общее обозначение материала

• Для общего обозначения материала из справочника 

выбирают один термин и приводят его после основного 

заглавия с прописной буквы на английском языке в 

квадратных скобках для документов на иностранных языках 

• Поле 200 (Заглавие): Подполе Общее обозначение 

материала.

Для документов на иностранных языках выбирается из меню 

вручную. Проверять наличие обозначения, чтобы запись 

выглядела единообразно.

Если заглавие на иностр. яз., то и обозначение материала 

выбираем на иностр. яз:

[Text]   [Kit]   [Electronic resource] 



Сведения, относящиеся к заглавию

Если сведения, относящиеся к заглавию даны на нескольких 

языках, выбирают те, которые соответствуют языку 

основного заглавия или указаны первыми.

Остальные приводят со знаком равенства или опускают 

совсем.

Параллельные сведения к заглавию вводят в АРМе 

Каталогизатор в поле 510 .

Заполняем подполе: Сведения, относящиеся к заглавию.



Сведения об ответственности

• Записывают в той форме, в какой они указаны в источнике 

информации.

• В АРМе Каталогизатор после заполнения полей 700, 701, 

702, 711, 972 сохраняем введенные сведения и в поле 200 

за косой чертой корректируем  введенные данные вручную в 

соответствии с источником информации.

Добавляем к имени лица на англ.  by, на нем. von, на исп. de

• При наличии параллельных сведений об ответственности на 

нескольких языках сведения об ответственности приводят 

на языке, выбранном для БО. Остальные могут быть 

опущены.





Язык заголовка БЗ

Заголовок БЗ не является элементом библиографического 
описания. БО может быть дополнено заголовком БЗ.

Язык заголовка БЗ может совпадать с языком БО, но может 
и отличаться от него.

Источниками информации для данных в заголовке могут 
быть не только выходные сведения объекта описания, но и
взятые из других источников – справочников, авторитетных
файлов и т.п. 

Это позволяет приводить в заголовке данные, 
отличающиеся от аналогичных данных в объекте описания 
и в сведениях об ответственности (именах лиц, 
наименованиях учреждений). 

Правила формирования заголовка БЗ подробно 
рассмотрены в разделе 4 РПК (с.127-211).



Заголовок, содержащий имена лиц (авторов, 

соавторов, редакторов и т.д.)

• Имя лица в заголовке приводят, как правило, на языке БО.

• Допускается указывать имя лица в транслитерации, 

транскрипции на государственный язык страны, где 

находится библиографирующее учреждение.

• Если имя лица имеет множество публикаций на различных 

языках народов мира, то для заголовка выбирается язык, на 

котором автор чаще всего публикуется или язык страны, 

гражданином которой является данное лицо.

В источнике информации: М. Горки (болг)

В заголовке: Горки, М. или Горький, М.



• Русскоязычные формы имен иностранных авторов (др. лиц), 

имеющиеся на документе в переводном воплощении 

произведения зарубежного автора, не изменяются на язык 

иностранного автора.

• Слова «отец», «мать», «сын», «дочь», «старший», 

«младший» могут быть приведены на языке заголовка, на 

языке библиографирующего учреждения или на латинском 

языке.

• Во многих зарубежных странах отчество не принято. 

Заголовок описания труда зарубежного автора, приводимый 

на языке оригинала, содержит поэтому лишь две 

составляющие - его фамилию и личное имя (полностью или 

в виде инициала – одной или двух первых букв: «Swift, 

Jonathan» или «Swift, J.»). Их приводят в заголовке по 

общим правилам. 



• В ряде афро-азиатских стран (Китай, Вьетнам, Корея) 

сокращать имя не принято. Поскольку трудно 

идентифицировать по написанию, где имя, а где фамилия, 

то только при соблюдении вышеназванного порядка записи 

можно с достоверностью установить фамилию автора.

В поле 700 заполняем подполе Фамилия и в подполе Роль 

выбираем Отменить умолчание.

Li Zhensheng 

Red-Color News Soldier [Text] : a Chinese photographer's 

odyssey through the Cultural Revolution / Li Zhensheng ; ed. by 

R. Pledge ; Li Zhensheng's text adapted from interviews by J. 

Menasche ; add. text by J. Menasche ; introd. by J. D. Spence. -

London : Phaidon Press, 2003. - 316 p. : il. - ISBN 0-7148-4308-

3 : 1350.00 р.



• Составные, в т.ч. двойные, фамилии приводят в заголовке 

полностью, в той последовательности, в какой они даны в 

документе.

Vargas Llosa, Mario (1936-). 

La verdad de las mentiras [Text] / Mario Vargas Llosa. - 2da ed. 

- Mardid : Suma de Letras, 2004. - 463 p. - (Punto de lectura ; 3/ 

9). - Índice: p. 452-463. - ISBN 84-663-1083-5 : 521.44 р.

Cervantes Saavedra, Miguel de (1547-1616). 

La Gitanilla [Text] / Miguel de Cervantes Saavedra. - Madrid : 

ALBA, 2001. - 125 p. - Bibliogr.: p. 33-37. - ISBN 84-8336-080-2 

: 243.01 р.

Athanassoglou-Kallmyer, Nina Maria. 

Eugène Delacroix [Text] : Prints, politics and satire. 1814-1822 / 

N. M.Athanassoglou-Kallmyer. - New Haven ; London : Yale 

university press, 1991. - XIV, 153 p. : il. - Bibliogr., Index: 145-

153. - ISBN 0-300-04931-5 : 200.00 р.



Приставки, предлоги, артикли, артикли с предлогами, 

частицы перед фамилией или после фамилии и личного 

имени в именах лиц в заголовке сохраняют. В зависимости 

от особенностей языка их приводят перед фамилией с 

прописной буквы. 



• Артикль в фамилиях лиц, пишущих на романских языках, 

приводят в заголовке перед фамилией:

La Fontaine, Jean de (1621-1695). 

Fables [Text] / Jean de La Fontaine ; anthologie établie, 

présentée et annotée par Sabine Gruffat. - 4 éd. - Paris : 

Librairie générale française, 2009. - 96 p. : ill. - (Le Livre de 

poche, ISSN 0248-3653 ; 19317) (Le Livre de poche. Libretti). -

Bibliogr.: p. 92-93. - ISBN 978-2-253-19317-3 : 88.00 р.



• Артикль в фамилиях лиц, пишущих на германских языках, 
приводят в заголовке после фамилии и личного имени лица:

Kinderen, T. H. der

• Предлог простой, не слитый с артиклем, приводят в 
заголовке после фамилии с инициалами или именами:

Balzac, Honor® de (1799-1850). 

Le père Goriot [Text] / Honoré de Balzac ; préf., comment. de 
Gérard Gengembre. - Paris : Pocket, 1989. - 378 p. - (Pocket 
classiques / col. dir. par Claude Aziza). - Bibliogr.: p. 373-374. -
Filmogr.: p. 375. - ISBN 2-266-08331-7 : 202.00 р.

Goethe, Johann Wolfgang von (1749-1832). 

Die Leiden des jungen Werthers [Text] ; Brief aus der Schweiz / 
Johann Wolfgang von Goethe ; Hrsg.: B. Hesse, D. Schaper. -
Москва : АСТ, 2006. -252 с. : ил. -(Неадаптированные 
издания на языке оригинала). - ISBN 5-17-029448-4. - ISBN 
5-271-10956-9 : 270.00 р.



• Итальянские предлоги di, de, d’ – перед фамилией:

D'Annunzio, Gabriele (1863-1938). 

Novelle [Text] / Gabriele D'Annunzio ; a cura di Maria Cecilia 
Luise. - Roma : Bonacci, 1995. - 85 p. : ill. - (Classici italiani per 
stranieri ; 7). - ISBN 88-7573-306-6 : 271.00 р.

• Фламандский предлог van – сохраняют перед фамилией:

Van der Wee, H.

• Французский предлог de у бельгийских авторов – сохраняют
перед фамилией:

De Coster, Charles. 

La legende et les aventures heroiques, joyeuses et glorieuses 
d'Ulenspiegel et de Lamme Goedzak au pays de Flandres et 
ailleurs [Text] / Charles De Coster; коммент. И. Н. Пожарова ; 
ил. Д. С. Бисти. - 3-е изд. -Москва : Прогресс, 1979. -703 с. : 
ил. -3.90 р.

Перевод заглавия:Легенда о Тиле Уленшпигеле



• Предлоги, слитые или тесно связанные с артиклем – перед 
фамилией:

Vanden Berghe, Moniek. 

Flowers in love [Text] / Moniek Vanden Berghe ; phot. by Kurt 
Dekeyzer ; text by An Theunynck ; final ed., transl. by Femke de 
Lameillieure. - Singapore : Page One, 2006. - 120 p. : col. ill. -
Text in English and Dutch. - ISBN 981-245-359-8 : 1040.00 р.

• Предлоги и артикли, слитые с фамилией или соединенные 
дефисом, приводят в форме данной в документе:

Delacroix, E.

Delalande, Arnaud (1971- ). 

La lance de la destinée [Text] : roman / Arnaud Delalande. -
Paris : Librairie générale française : Robert Laffont, 2009. - 347 
p. - (Le Livre de poche, ISSN 0248-3653 ; 31432). - ISBN 978-
2-253-12290-6 : 460.00 р., 374.00  р.



• Частицы Saint, Sainte, Santa, San, Santo, St., O’, Mac, Mc, M’, 
Fitz, - перед фамилией:

Saint-Exup®ry, Antoine de (1900-1944). 

Carnets [Text] / Antoine de Saint-Exupéry ; avant-propos et 
notes de N. des Vallières ; introd. de P. Chevrier. - Paris : 
Gallimard, 2003. - 379, [2] p. - (Collection folio ; 3157). - ISBN 2-
07-040612-1 : 302.00 р.

O'Henry (1862-1910). 

Stories by O.Henry [Text] / O'Henry. - New York : A Tom 
Doherty Associates Book, 1989. - 210 p. - (TOR classic). - ISBN 
0-812-50502-6 : 126.00 р.

Mac Donald, Kirsti (1943- ). 

Praktisk norsk 1 [Text] : øvingsbok i norsk for voksne 
innvandrere / Kirsti Mac Donald. - 1. utg., 2. oppl. - Oslo : 
Cappelen, 2006. - 120 s. : ill. - ISBN 978-82-02-28456-5 : 
1520.00 р.



• Если имя женщины представлено в форме личного имени 

мужа со словами “mrs.”, “m-me”, “Frau” – в заголовке 

приводят фамилию мужа и имя жены, если его удалось 

установить:

В источнике информации – Mrs. Charles Meredith

В заголовке БЗ – Meredith, L. A.

Если не удалось установить - приводят фамилию и имя 

мужа с добавлением указанных слов:

В источнике информации:  m-me Victor Duruy

В заголовке БЗ : Duruy, Victor (m-me)



Язык заголовка, содержащего название организации

Наименование организации в заголовке приводят на языке БО.

Можно привести:

• на государственном языке страны, которой принадлежит 

организация

• на официальном рабочем языке международной 

организации

• на разных языках и в разной графике

• на национальном языке в кирилловской транскрипции, если 

отсутствует официальный перевод на русский язык 



Для заголовка выбирают наименование организации в 
официальной форме,  указанной в последних по времени 
публикации документах.

В заголовке не приводят термины, указывающие на 
правовую структуру организаций:

Ltd, SA, Inc., GmbH, VEB, r.y.

В заголовке не приводят первый артикль в наименованиях 
зарубежных организаций, если это не противоречит 
грамматике языка:

В источнике информации : The National Gallery of art, 
Washington

В заголовке БЗ : National gallery of art (Washington)



Область издания

Порядковый номер издания записывают арабскими цифрами 
с добавлением соответствующего окончания порядкового 
числительного или точки в соответствии с правилами языка 
описания:

Jerome, Jerome Klapka (1859-1927). 

Three men in a boat [Text] : To say  nothing of the dog / J. K. 
Jerome ; comment. A. Gilbertson ; illustrator G. Korovin. - 2nd 
ed. - Moscow : Higher School, 1976. - 158 p. : ill. - (Home-
reading library). -0.34 р.

HÞrum, Knut. 

Norsk litteratur historie fritt etter hukommelsen [Text] / Knut 
Hærum. - 8. oppl. - Oslo : Cappelen, 2002. - 220, [3] s. -
(Cappelens utvalgte billigøker). - ISBN 82-02-22095-5 : 610.00 
р.



Если сведения области издания представлены на нескольких 

языках, выбирают те, которые соответствуют языку БЗ, либо 

указанные первыми.

Поле 205. При заполнении подполя «Сведения об издании» 

используется встроенный справочник-меню.

Если нет справочника: 

1. ed.  (языки мира, те, где невозможно установить окончание 

порядкового числительного)

1. Aufl. (нем)

1st  ed.  (англ)

2nd  ed.                                   

3rd ed.                                     

4th ed. 

Repr.

Wyd. 1 (пол.)



Помимо перечисленных  выше слов и числительных, 

сведения об издании могут содержать иные термины, 

отличающие его от предыдущих изданий.

Приводят в той форме, как дано в источнике информации:

. – New ed.

. - Sсhool ed.

. - Russian ed. 



Область выходных данных

Место издания

Название места издания приводят в форме и падеже,

указанных в источнике информации:

В источнике информации: V Praze

В БЗ: V Praze

Определенный артикль сохраняют.

В источнике информации: La Habana

В БЗ: La Habana



В АРМе Каталогизатор место издания выбираем по 

справочнику:

Поле 210 (Выходные данные) : Подполе Город 1, 2, 3

Если необходимо внести название города с диакритикой, 

сначала вводим из справочника, затем вносим 

диакритические знаки при помощи виртуальной клавиатуры, 

корректируя запись вручную в поле 







Область физической характеристики

Сведения о количестве физических единиц и 

специфическое обозначение материала приводят на языке 

библиографирующего учреждения: 

2 электрон. опт диска (CD-ROM)

Сведения о пагинации приводят теми цифрами и буквами, 

которые даны в источнике информации. Если описание на 

иностранном языке, то и обозначение страниц, 

иллюстраций, наличие карт, таблиц и т. д. даем на языке 

документа.

При введении в АРМ Каталогизатор выбираем имеющиеся 

обозначения из справочника и корректируем вручную в поле



Для удобства работы составляем вспомогательные таблицы:

Поле 215: Количественные характеристики

Подполе: Единицы измерения. Печать

Страница:

с.   – рус

lk. – эст

lpp. – лат

old. – венг

p.  – англ  итал  фран  дат  нидер  исп  порт

S.  – нем

s. – дат  исл  норв  фин  швед пол



Поле 215: Количественные характеристики

Подполе: Иллюстрации

Иллюстрация:

il.   – исп  алб  пол  порт  рум  слав  слов  чеш 

ill.  – англ   фран  дат  венг  норв  нидер  швед ит

Ill.  - нем

kuv. - фин

Цветной:

col.  - англ  фран

farb. - нем

farg.  - норв

kleur.- нидер



Фотография:

phot. – англ  фран

Fot.  - нем

fot.  - исп   итал  алб  венг  дат  норв  нидер  лат лит

пол  порт  рум  серб  слав  слов  чеш  швед эст

valok. – фин

Литография:

lithogr.  – англ  фран  нидер

Lithogr. - нем

litogr.  - исп  итал  алб  венг дат  норв  пол  порт

рум  серб  слав  слов  фин  чеш  швед



Таблица:

tab.   - англ  исп  итал  фран

алб  венг  дат  нидер  норв  пол  порт  рум 

серб  слов  швед

T.   - нем

taul. - фин 



Область серии

Основное заглавие серии или подсерии вводим на языке 

документа.

Steinbeck, John Ernst (1902-1968). 

The grapes of wrath [Kit] / John Steinbeck ; retold by Paola 

Trimarco. - Harlow : Pearson Education, 2008. - IX, 90, [3] p. : 

col. ill. + 4 эл. опт. диск (CD-DA). - (Penguin readers : level 5 

upper-intermediate (2300 headwords) : classic : American 

English / ser. ed.: Andy Hopkins and Jocelyn Potter). - ISBN 

978-1-4058-6251-6 : 211.00 р.

Параллельному заглавию серии предшествует знак 

равенства. 



Область примечания

Лексика языка примечаний не регламентируется, она 

ориентируется на государственный язык создателя записи, 

что соответствует языку страны, в которой создаются 

библиографические данные. Таким образом, сведения в 

общих примечаниях приводятся на русском языке (других 

государственных языках для субъектов РФ).



Наименование языка в примечании приводят в сокращенной

форме без слова «язык».

Поле 912

Если примечания о языке однотипные, их объединяют в одно

(Поле 912):

. – Загл. и текст парал. рус., исп., фр.

Если документ, включая титульный лист, издан на каком-либо 

языке, а БЗ составляется на русском языке, то в примечании

(Поле 912) приводят наименование языка:

. - Чуваш.

Если в документе содержатся тексты на разных языках, и ни 

один не преобладает, то в примечании (Поле 912) указывают 

наименования всех языков в алфавитном порядке:

. – Англ., итал., фр.



Если в документе преобладает текст на каком-либо языке 
(кроме русского), то в примечании (Поле 912) сначала 
отмечается язык большей части текста. Остальные языки 
приводят в алфавитном порядке:

. – Англ. Часть текста рус., фр.

Если в документе титульный лист оформлен на русском 
языке, а текст на ином языке, то примечание (Поле 912)
приводят по форме:

. – Текст фр.

Если в документе текст приведен параллельно на двух и 
более языках, то в примечании (Поле 912) наименования 
языков приводят в той последовательности, в какой они 
даны в издании:

. - Текст парал. рус., англ., нем.



Если документ на одном языке, но резюме, оглавление или 

некоторая часть на других языках, то в примечании (поле 

912) указывают:

. - Коммент. и рез. англ.

. - Текст частично фр.

. - Субтитры рус.

. – Предисл. англ.



Поле 300 (Общие примечания)

Примечание о параллельных заглавиях содержит сведения о 
наличии параллельных заглавий, не указанных в области 
заглавия и не приведенных в поле 510

Если выбор состоялся в пользу какого-то одного языка, а 
приведение данных на другом языке не представляется 
возможным, необходимо привести информацию об 
отвергнутых данных в области примечания

. – Парал. загл. также англ.

. - Парал. загл. также англ., нем., пол.

Если в источнике имеется параллельный титульный лист на 
экзотических языках (арабский корейский, китайский, 
японский и др.):

. - Парал. тит. л. араб.

Сведения о наличии заглавий на нескольких языках приводят 
в поле 300 следующим образом :

. - Загл. парал. рус., исп., фр.

Примечания о вариантах имен лиц:

. – Авт. также на пол.



Поле 510 (Параллельные заглавия) 

Параллельное заглавие на ином языке имеет те же формы и 

правила приведения, что и основное заглавие. Оно 

указывается, если помещено в предписанном источнике 

информации. 

Количество параллельных заглавий

определяется библиографирующим учреждением.



Поле 320 (Примечания о наличии библиографии)

Сведения о наличии в книге справочного аппарата по 

возможности приводят на языке документа. 

Тематическое заглавие справочного материала не 

сокращают, а типовые заглавия приводят с сокращением 

отдельных слов. 

Выбираем их из меню в ИРБИСЕ в АРМе Каталогизатор 

подходящие подполя, отмечаем их. 

Вручную в поле 320 корректируем в соответствии со 

сведениями, данными в документе.



Поле 454 (Оригинал пер. издания) 

Заполняют, если на парал. тит.л. указаны автор, заглавие, 

из-во, место и год издания.

Если полная информация отсутствует, то информацию о 

заглавии переводного издания вносим в поле 510 

(Параллельное заглавие).

Заглавие оригинала переводного документа вводится в 

соответствии с правилами каталогизации (строчные и 

прописные буквы, диакритические знаки)



Библиографическое описание на отдельные 

виды документов

Правила составления БО на старопечатные издания, ноты, 

картографические материалы, издания на электронных 

носителях, изобразительные материалы, звукозаписи, 

кинофильмы и видеозаписи имеют нюансы, которые 

подробно изложенные в РПК (часть 2). 

Здесь подробно не рассматриваем.



Цели и методы конверсии систем письма

Особое место в проблеме формирования языка 
библиографической записи принадлежит выбору методов 
конверсии систем письма, используемых в языке 
библиографических данных. 

Под конверсией систем письма понимается представление 
текстов, составленных на определенном языке, средствами 
системы письма, принятой для другого языка.

В качестве методов конверсии систем письма используются 
методы транслитерации, транскрипции или перевода на 
другой язык.

Можно сказать, что ни один из методов конверсии 
языка/графики не гарантирует 100-процентной точности 
передачи оригинального языка, но более точным считается 
метод транслитерации.



Транслитерация

БЗ в целом или ее отдельные элементы могут быть 
приведены в транслитерации на графику другого языка.
Метод транслитерации состоит в том, чтобы каждый 
графический элемент (знак) одной системы письма 
представлялся (заменялся) одним и тем же графическим 
элементом другой системы письма. Фонетика 
конвертируемого языка при этом не учитывается.

Транслитерация производится в соответствии с 
международными или национальными правилами 
транслитерации соответствующих языков.

Этот метод имеет серьезную международную нормативную 
базу в виде стандартов ИСО (Международной организации 
по стандартизации) по транслитерации различных языков 
народов мира. На базе международных стандартов 
создаются отечественные версии этих стандартов, 
например, ГОСТ 7.79–2000 (ИСО 9–95) «Правила 
транслитерации кирилловского письма латинским 
алфавитом».



Если в интересах международной коммуникации 

осуществляется конверсия данных на русском языке (других 

языках народов РФ кириллической графики) в латинскую 

графику, необходимо использовать правила данного 

ГОСТа. В других случаях конверсии языков/график также 

необходимо придерживаться единой международной 

методики, предложенной действующими международными 

стандартами для конверсии различных иностранных языков. 

Транслитерация часто применяется при составлении 

библиографических указателей и при организации 

каталогов, например, когда надо собрать в одном месте 

каталога описание всех произведений отечественного 

автора на иностранных языках. Как способ включения 

иностранного слова в русский текст транслитерации менее 

употребительна, так как при транслитерации сильно 

искажается звуковой облик иноязычного имени.



Рассмотрим теперь принцип транслитерации. О 
транслитерации говорят тогда, когда языки пользуются 
различными графическими системами (например, 
английский, русский, греческий, армянский, грузинский), но 
буквы (или графические единицы) этих языков можно 
поставить в какое-то соответствие друг другу, и согласно 
этим соответствиям происходит межъязыковая передача 
имен собственных. 

Поскольку, например, латиница, греческий алфавит и 
кириллица имеют общую основу, то большинство букв этих 
двух алфавитов могут быть поставлены в соответствие друг 
другу с учетом тех звуков, которые они регулярно 
обозначают. 

Если заглавие на ином языке, чем остальные 
библиографические сведения, то приводим его на языке 
источника информации. В этих случаях допускается 
транслитерация заглавия. 



Транскрипция

Метод транскрипции учитывает фонетику конвертируемого 
языка.

В отечественной практике наиболее распространенным 
методом конверсии языков является транскрипция, в 
частности, русская транскрипция иероглифических языков 
народов Азии и Африки. Этот метод не имеет ни 
отечественной, ни международной нормативной базы, 
поэтому необходимо пользоваться авторитетными 
файлами, справочниками по передаче иностранных имен, 
специальными пособиями, подготавливаемыми ВИНИТИ, 
национальными библиотеками РФ.

Ввиду того, что конвертированные сведения не гарантируют 
адекватной передачи характеристик объекта описания в 
библиографической записи, масштабы применения 
транслитерации, и особенно транскрипции языков должны 
быть минимальными – в качестве дополнительных или 
параллельных сведений об именах авторов и основном 
заглавии.



Перевод на другой язык

Перевод на другой язык БЗ или ее элементов 

осуществляется в целях увеличения числа точек доступа 

для пользователя. Используют перевод, имеющийся в 

выходных сведениях самого документа, или его 

устанавливают по другому авторитетному источнику.

АРМ Каталогизатор Поле 541 (Перевод заглавия)

При необходимости формулируется каталогизатором


